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EPISODE SYNOPSIS

A Grand Councilwoman from the Galactic Federation visits Earth, to enlist Stitch’s help in defeating his evil cousin, Experiment Zero.  His ensuing victory finally wins Stitch enough good deeds to become the Greatest Power in the Universe. In the end, however, all he wants is to return to Yuna. 
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	406

	Stitch
	318

	Jumba
	271

	Pleakley
	486

	Gramma 
	25

	Hämsterviel 
	94

	Gantu 
	18


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Grand Councilwoman (female, 40s)  – An alien from the Galactic Federation, who enlists Stitch’s help to defeat Experiment Zero. Voice quality: mid-range female voice, with a confident, straightforward delivery. 
	210

	Sasha (see “Recurring Characters”)
	34

	Zero (see “Dubbing Notes”)
	29

	Penny (see “Recurring Characters”)
	44

	Tigerlily (see “Recurring Characters”)
	108

	Kenny (see “Recurring Characters”)
	3

	Marvin (see “Recurring Characters”)
	1

	Ted (see “Recurring Characters”)
	3

	Taro (see “Recurring Characters”)
	13

	Fishmonger
	3

	Reuben (see “Recurring Characters”)
	37

	Kijimunaa (see “Recurring Characters”)
	77

	Male Officer
	31

	Ms. Kawasaki (see “Recurring Characters”)
	4

	Female Computer Voice
	10

	Crowd
	2

	Mr. Honda
	8

	Suzuki
	12

	Man #1
	4

	BooGoo
	5

	People
	walla

	Aliens
	walla

	Kids
	walla


NARRATIVE TITLES

	01:00:27:13
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:30:04
	EPISODE TITLE
	"Experiment Zero"

	01:01:54:12
	ON-SCREEN TEXT (on display)
	42

	01:13:13:10
	ON-SCREEN TEXT (on display)
	PLEAKLEY

	01:17:46:08
	NARRATIVE TITLE
	00:05

	01:17:51:05
	NARRATIVE TITLE
	00:00


VOCALS

There are no vocals in this episode.
DITTIES

	01:01:06:06
	STITCH
	(singing) One more good deed

That is all I need

Whoopee! <laughs>


Foreign language
	01:03:35:11
	STITCH
	Really? Moi?


DUBBING NOTES

· Starting at TC 1:00:57:11, Stitch’s evil cousin Zero appears.  His vocal quality is very similar to that of Stitch. 

Dialogue list
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:03:12
	STITCH
	<exclaims>

	01:00:06:00
	YUNA
	<effort grunt>

	01:00:12:09
	STITCH (VO)
	(speaking Japanese) Ichariba chodei!
(an Okinawa adage encouraging friendliness, 'meet once, cousins forever;' note this is Yuna and Stitch's motto)

	01:00:15:13
	PLEAKLEY
	<screams>

	01:00:18:10
	STITCH
	<exclaims>

	01:00:20:18
	STITCH
	<laughs>

	01:00:27:13
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:27:16
	STITCH (VO)
	(speaking Japanese) Ichariba chodei!

	ACT ONE

	01:00:30:04
	EPISODE TITLE
	"Experiment Zero"

	01:00:34:06
	GRAND COUNCILWOMAN (VO)
	The invaders must be stopped! Launch all units!

(units = referring to spacecraft)

	01:00:38:21
	MALE OFFICER (VO)
	Units away. Defensive shields activated.

	01:00:53:17
	MALE OFFICER (VO)
	It’s no use, Madam! We’re outgunned!

(outgunned = to be exceeded in firepower)

	01:00:57:11
	ZERO
	<maniacal laughter>

	01:01:06:06
	STITCH
	(singing) One more good deed

That is all I need

Whoopee! <laughs>

(whoopee = said in excitement)

(note rhyme - deed/need)

	01:01:10:02
	YUNA
	(overlaps) And then you get your wish, we know, Stitch, we know.

	01:01:12:18
	PLEAKLEY
	Mm-hmm.

	01:01:13:18
	STITCH
	<effort grunt> At last, I get the greatest power in the universe! <laughs> Aah! <growls>

	01:01:18:08
	BOOGOO
	(overlaps) Boogoo! <bites> <grunts>

	01:01:21:15
	PLEAKLEY
	(overlaps) The greatest power in the universe, what exactly does that mean?

	01:01:25:02
	BOOGOO
	<gnaws> <indistinct> Oh! Wa-hoo! Aah!

	01:01:25:06
	STITCH
	(overlaps) I don’t know. But-- But it-- <effort grunts> Sounds good! Aah!

	01:01:30:14
	YUNA
	You’d better be nice to BooGoo, or you may never get that wish.

	01:01:34:06
	KIJIMUNAA
	Don’t forget, the Spiritual Stone is still keeping track of your deeds, good and not-so-good.

(spiritual stone = a fictional mystical stone, said to possess powers)

	01:01:38:21
	BOOGOO
	<bites> <exclaims>

	01:01:38:22
	STITCH
	(overlaps) <effort grunts> <gasps> That’s right! <grunts> Look at me, doin’ chores and lovin’ it! (singing) La-da-da <hums> <indistinct> Ooh, is that a spot? Got it! (speaking alien language) Heegada. Huh. Look. Even did the laundry! Ta-da! (speaking alien language) Okitaka, Spiritual Stone, bring it on! <chuckles> Huh? Ugh! I’ve been ripped off! <groans> (speaking alien language) Patookah counter. It’s broken.

(ta-da = used as a jovial interjection in making an announcement, taking a bow, etc.)

(ripped off = colloquial, "defrauded")

	01:01:54:12
	ON-SCREEN TEXT (on display)
	42

	01:02:03:11
	JUMBA
	Stone is maybe expecting bigger final deed.

	01:02:06:14
	PLEAKLEY
	I wish cleaning up were enough. Why, I’d have the Ultimate Power by now.

	01:02:11:01
	STITCH
	(speaking alien language) Iki-badda-badda! <grunts> <effort grunts> <grunts> <gasps> Chuta! (overlaps) It went down! Huh. <growls>

(went down = decreased)

	01:02:20:05
	BOOGOO
	(overlaps) <giggles>

	01:02:22:20
	STITCH/BOOGOO
	<overlapping grunts>

	01:02:23:22
	JUMBA
	At this rate, last deed will have to be lollapalooza to get wish.

(lollapalooza = an extraordinary or unusual event)

	01:02:28:05
	PLEAKLEY
	Mm-hmm, hmm.

	01:02:28:09
	YUNA
	(overlaps) Why not keep things the way they are? Isn’t it enough being the Most Powerful One in this whole backyard? <laughs>

	01:02:36:20
	KIJIMUNAA
	Oh!

	01:02:37:14
	YUNA
	What?

	01:02:37:23
	KIJIMUNAA
	Strange bird!

	01:02:38:21
	YUNA
	Huh? What’s that?

	01:02:41:03
	PLEAKLEY/JUMBA
	(overlaps) <overlapping gasps>

	01:02:43:11
	STITCH/BOOGOO
	<overlapping struggling efforts>

	01:02:44:13
	PLEAKLEY
	That’s a Galactic Federation cruiser.

(Galactic Federation = fictional galactic organization)

	01:02:44:16
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:02:47:08
	YUNA
	A what?

	01:02:48:12
	KIJIMUNAA
	It looks like he injured his wing.

	01:02:50:13
	JUMBA
	Is not bird.

	01:02:51:19
	KIJIMUNAA
	<gasps>

	01:02:52:04
	YUNA
	It’s landing, come on!

	01:02:52:09
	PLEAKLEY
	(overlaps) <groans>

	01:02:53:21
	KIJIMUNAA
	(overlaps) <groans>

	01:02:55:12
	KENNY
	<slurps>

	01:02:57:04
	PENNY
	What the heck is that? Look!

(heck = slang intensifier)

	01:02:57:20
	KENNY/TED/MARVIN
	(overlaps) Huh?

	01:03:00:11
	KENNY
	Aliens, maybe?

	01:03:01:19
	TED
	Definitely aliens.

	01:03:04:23
	PLEAKLEY/YUNA
	<pant>

	01:03:05:14
	JUMBA
	(overlaps) <grunts>

	01:03:06:12
	PLEAKLEY
	Oh, why are they here?

	01:03:10:08
	PLEAKLEY
	<gasps> You don’t think it’s those library books I never returned, do you?

(meaning the ship is there because of overdue library books; note humor)

	01:03:13:23
	JUMBA
	Probably.

(note sarcasm)

	01:03:17:10
	GRAND COUNCILWOMAN
	Greetings, Jumba and Pinkley, it has been a long time.

(Pinkley = mispronunciation of Pleakley; note humor)

	01:03:21:07
	JUMBA
	If I knew Grand Councilwoman herself is coming, I would have putting on clean shirt. To what are we owing such honor?

(putting = put)

(if...shirt = meaning Jumba would have dressed more formally, had he known of the visit)

(to...honor = formal, "why are you here")

	01:03:22:14
	PLEAKLEY
	(overlaps) Hmph!

	01:03:27:21
	PLEAKLEY
	I see you remembered his name all right, but mine’s Pleakley, if you don’t mind.

(Pleakley...mind = expression of indignation at having his name mispronounced)

	01:03:32:06
	GRAND COUNCILWOMAN
	Stitch is the one I’m here to see, actually.

	01:03:33:19
	YUNA
	(overlaps) Huh?

	01:03:35:11
	STITCH
	Really? Moi?
(moi = French, "me')

	01:03:36:14
	GRAND COUNCILWOMAN
	Mm.

	01:03:37:08
	STITCH
	At your service.

	01:03:38:14
	GRAND COUNCILWOMAN
	I have come directly from the Henpippi Nebula. A war has broken out there. A war that could destroy the galaxy.

(Henpippi Nebula = fictional nebula)

(broken out = begun)

	01:03:45:17
	YUNA/STITCH/JUMBA/PLEAKLEY
	<overlapping gasps>

	01:03:46:08
	GRAND COUNCILWOMAN
	A cyborg army led by a ruthless warlord is threatening the existence of the Galactic Federation. Thus far, our forces have been unable to stop him. But with your powers and, shall we say, unconventional way of thinking, you might succeed where we have failed. Frankly, you’re the only hope we have left, Stitch.

	01:04:06:09
	PLEAKLEY
	But what kind of fiend would want to destroy the galaxy? A friend of yours, maybe?

	01:04:11:07
	GRAND COUNCILWOMAN
	We don’t know who it is. But perhaps you can help us identify him from the data we’ve stored on this device.

	01:04:17:23
	STITCH
	For me?

	01:04:18:19
	GRAND COUNCILWOMAN
	Make yourself ready for departure. We leave first thing in the morning.

	01:04:24:02
	YUNA
	Hey, wait, wait, this is all happening way too fast!

	01:04:27:00
	GRAND COUNCILWOMAN
	We have no time to waste.

	01:04:32:20
	YUNA
	Easy for him to say. Or her, or it, or whatever. I can’t believe this is happening.

(whatever = slang dismissal)

	01:04:39:12
	STITCH
	Wonder if it’s wi-fi? <stifled chuckle>

(wi-fi = a device or other product is compatible with a set of broadband wireless networking standards)

	01:04:48:13
	PLEAKLEY/YUNA
	<overlapping gasps>

	01:04:52:04
	YUNA
	That’s seriously creepy. What kind of creature is it?

	01:04:56:02
	PLEAKLEY
	The kind you avoid, if you ask me!

	01:04:58:08
	JUMBA
	Hmm. Looking vaguely familiar.

	01:05:01:12
	PLEAKLEY
	What? Then you do know him?

	01:05:03:18
	YUNA
	Pleakley’s right. Uh, I’d stay out of it, Stitch.

	01:05:06:12
	STITCH
	<growls> What, let him go? So he can destroy the Earth next?

	01:05:11:10
	YUNA
	You’re right! It’s the old domino theory all over again!

	01:05:15:00
	JUMBA
	That’s who it is!

	01:05:16:07
	YUNA
	Huh?

	01:05:17:00
	PLEAKLEY
	Large percentage of body is now metal alloys and reinforced plastic. But extrapolation from remaining organic tissue reveals creature’s original form. Is very old experiment from long time ago. Before I started assigning numbers to them even.

(them = referring to Jumba's experiments)

	01:05:33:14
	YUNA
	Wait. He’s one of your experiments?

	01:05:36:03
	STITCH
	I’ve got another cousin?

	01:05:37:17
	PLEAKLEY
	What is he?

	01:05:38:22
	JUMBA
	Oh, you know, was pretty typical evil experiment. Attempt to create ultimate killer monster, that kind of thing. Was quite successful. Too successful. Couldn’t control him, so finally had to suspend his cell activity and imprison him on ice planet.

(cell = here referring to basic structural unit of the organism's biology)

	01:05:55:09
	PLEAKLEY
	<groans>

	01:05:55:18
	JUMBA
	(overlaps) But now, Experiment Zero, as I will call him, is free again.

	01:05:59:17
	PLEAKLEY
	So in other words, it’s all your fault!

	01:06:02:10
	JUMBA
	Making things worse, he has somehow acquired mechanical body parts, transforming self into cyborg. Not even Six-Two-Six could stopping him now.

(Six...Six = referring to Stitch)

(stopping = 'stop')

	01:06:12:07
	STITCH
	I can stop him! <growls> (speaking alien language) Aba-papa-takaaa! <quick growls>

	01:06:14:17
	PLEAKLEY/JUMBA/YUNA
	(overlaps) <overlapping gasps>

	01:06:18:01
	PLEAKLEY
	I think we should encourage him. That’s right, you can do it!

	01:06:21:07
	STITCH
	I’ll stop Cousin Zero, and I’ll save the galaxy!

	01:06:24:22
	YUNA
	You bet you will! And if that’s not worth a good deed or two, I don’t know what is!

(you...will = said in encouragement)

(referring to Stitch's pursuit to become the strongest in the universe)

	01:06:29:17
	STITCH
	(speaking alien language) Akatookee! <laughs>

	01:06:30:16
	YUNA/PLEAKLEY
	(overlaps) <cheer> <laugh>

	01:06:32:11
	TIGERLILY
	I don’t care about some scourge of the galaxy, let’s see you beat me! Bring it on, Shorty.

(I...about = said in dismissal)

(scourge...galaxy = referring to Experiment Zero)

(beat = 'defeat')

(shorty = derogatory nickname for Stitch)

	01:06:38:04
	STITCH
	<effort grunts> <fighting sounds>

	01:06:40:22
	YUNA
	Let ’er have it, Stitch! You’re not the only one with a nasty cousin.

(let...it = said in encouragement)

(You're...cousin = alluding to Tigerlily)

	01:06:45:21
	STITCH
	<effort grunts>

	01:06:48:10
	TIGERLILY
	(overlaps) <effort grunts>

	01:06:49:17
	STITCH
	(overlaps) <spits> <chews>

	01:06:56:02
	TIGERLILY
	Get off! <effort grunts>

	01:06:57:10
	STITCH
	Surrender!

	01:06:58:13
	TIGERLILY
	Why don’t you? Huh? What’s that?

	01:07:01:14
	STITCH
	Uh. Oh! Wha-- <gnaws> <growls> Not gonna fall for that! <growls> <gasps> Huh?

(fall for = be deceived by)

	01:07:07:00
	TIGERLILY
	(overlaps) <growls> Oh, look, somebody’s giving out free chocolate balls.

	01:07:10:20
	STITCH
	With nuts?

	01:07:11:18
	TIGERLILY
	<effort grunts> Oh!

	01:07:14:08
	STITCH
	I can defy physics!

	01:07:16:07
	TIGERLILY
	<growls> Oh! Hi, Angel.

	01:07:19:05
	STITCH
	Angel? <straining efforts> (speaking alien language) Naga, not falling for it. <groans>

	01:07:25:19
	YUNA
	(overlaps) Wake up, Stitch, you okay? That was cheating!

	01:07:29:13
	TIGERLILY
	He lost focus. He can’t even beat me. You really think he’s ready to save the universe?

	01:07:34:11
	YUNA
	He has to! He’s the only hope we’ve got!

	01:07:37:14
	TIGERLILY
	Fine, let him go fight this Zero guy. But don’t be surprised if he doesn’t come back.

	01:07:43:23
	YUNA
	<sighs> I never thought of it that way. But you’ll come back, right, Stitch? Of course you will.

	01:07:51:20
	STITCH
	<groans> Where’s Angel?

	01:08:00:01
	YUNA
	Boy, you can really see the Milky Way tonight. It looks the same as ever, it’s hard to imagine there’s really a war going on somewhere up there.

(Milky Way = the galaxy containing the Earth's solar system)

(up there = in outer space)

	01:08:09:07
	STITCH
	There won’t be any war once I get there to stop it.

	01:08:12:22
	YUNA
	Mm-hmm. I suppose we really do have to let you go, don’t we? But at least the Spiritual Stone will be looking out for you. Isn’t that right, Kijimunaa?

	01:08:23:14
	KIJIMUNAA
	For sure.

	01:08:25:02
	YUNA
	And you’ll be careful, won’t you, Stitch?

	01:08:28:05
	STITCH
	Mm-hmm. Of course, within reason.

	01:08:31:06
	YUNA
	Will you promise me you’ll come back safe?

	01:08:34:18
	STITCH
	Promise. Hm...

	01:08:36:21
	YUNA
	<laughs>

	01:08:37:04
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	ACT TWO

	01:08:44:22
	GRAND COUNCILWOMAN
	Ah, you’re right on time. Thank you both for coming. Oh, where’s Agent Pinkley?

	01:08:51:02
	PLEAKLEY
	Don’t go! I’m right here! I thought this was gonna be an undercover mission, so I wore a disguise just in case.

	01:08:57:17
	JUMBA
	In case of what, jitterbug party on Titanic? Apologies for Pleakley, Madam, has been on this planet too long.

(jitterbug = popular American dance in 1940's)

(Titanic = British luxury liner that sank after colliding with an iceberg in the North Atlantic on its maiden voyage in April, 1912)

(in...Titanic = meaning Pleakley's disguise is completely inadequate for the mission at hand)

	01:09:05:04
	MR. HONDA
	Oh my, what’s all the ruckus about?

(ruckus = a noisy commotion)

	01:09:07:10
	SUZUKI
	Stitch is going off to save the universe, or something like that.

	01:09:10:00
	MR. HONDA
	(overlaps) Ooh!

	01:09:10:21
	PLEAKLEY
	Goodbye, everyone! Don’t cry, we'll be back!

	01:09:14:05
	PENNY
	Goodbye and good riddance! Stay away as long as you want!

(good riddance = idiomatic, dismissal)

	01:09:17:22
	MS. KAWASAKI
	Don’t forget to smile!

	01:09:19:18
	SASHA
	Text if there’s service!

(text = text message, an electronic message sent over a cellular network from one cell phone to another)

(service = referring to service areas of text message service providers)

	01:09:21:19
	GRAMMA
	I packed you some extra doughnut holes.

	01:09:24:06
	SASHA
	Wait, where’s Yuna?

	01:09:26:03
	GRAMMA
	She isn’t here? Where did she go?

	01:09:28:23
	STITCH
	Uh. <groans> Goodbye, my Yuna.

	01:09:37:15
	MAN #1
	See you later, fur-ball!

	01:09:37:16
	CROWD
	(overlaps) Bye! Goodbye! <walla>

	01:09:46:19
	STITCH
	Ah! Yuna!

	01:09:48:11
	YUNA
	Stitch! I’ll miss you!

	01:09:50:23
	STITCH
	Yuna!

	01:09:52:04
	YUNA
	Stitch! <pants> Goodbye! <pants> You be careful, you hear?

	01:10:04:00
	YUNA
	<pants> You better keep your promise.

	01:10:11:23
	HÄMSTERVIEL
	At last, the perfect opportunity to strike at Six-Two-Six! When he least expects it! Ha! <chuckles>

(strike at = attack)

	01:10:19:21
	REUBEN
	(overlaps) Ai! <sighs>

	01:10:21:05
	HÄMSTERVIEL
	While he’s busy with that silly war, I will sneak up on him like a sneaky thing, and pounce on him when he’s not even looking! <snickers>

	01:10:29:01
	GANTU
	Doctor Hämsterviel!

	01:10:30:04
	HÄMSTERVIEL
	<gasps>

	01:10:31:09
	GANTU
	Standing by for your orders, sir! Huh? Where’d he go?

(standing by = waiting)

	01:10:36:11
	REUBEN
	I’m guessing his first order right now would be to pick up your foot. The left one.

	01:10:39:19
	GANTU
	(overlaps) Mm? Oh.

	01:10:43:18
	FEMALE COMPUTER VOICE (VO)
	(through speaker) Arriving at quadrant seven of Galactic Federation. Disengaging warp drive.

(disengaging = "shutting down")

	01:10:55:00
	JUMBA
	Oh, my Zero is really cleaning up.

(cleaning up = slang, succeeding in battle)

	01:10:57:10
	PLEAKLEY
	Yes, yes, Jumba, we all know what a genius you are!

	01:11:00:12
	JUMBA/STITCH
	<impact grunts>

	01:11:06:13
	PLEAKLEY
	<screams>

	01:11:07:12
	GRAND COUNCILWOMAN
	That one is their leader.

	01:11:09:07
	STITCH
	<growls>

	01:11:11:02
	ZERO
	<maniacal laughter>

	01:11:12:13
	STITCH
	Zero!

	01:11:14:04
	PLEAKLEY
	<ululating scream> <impact grunt> Huh? Where’s he going?

	01:11:15:02
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:11:15:16
	JUMBA
	(overlaps) <growls>

	01:11:23:09
	ZERO
	Uh-huh.

	01:11:23:23
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka, Cousin, party’s over!

(party's over = colloquial meaning Zero's fun is about to end)

	01:11:26:16
	ZERO
	<laughs>

	01:11:31:16
	STITCH
	Or maybe not. <groans> <frightened laugh> Aah! There’s no party now!

(no...now = note play on "party's over")

	01:11:36:23
	ZERO
	<maniacal laughter> Aah!

	01:11:39:19
	STITCH
	(overlaps) <screams>

	01:11:43:15
	ZERO
	<maniacal laughter> Who are you, anyway?

	01:11:47:08
	STITCH
	Your cousin! We’re family, we’re (speaking alien language) ohana!

	01:11:50:05
	ZERO
	<grunts> And I thought I had a loose circuit board! Yah!

(and...board = rhetorical, meaning Zero thinks Stitch is crazy)

	01:11:54:13
	STITCH
	<gasps> <grunts>

	01:11:55:10
	ZERO
	<maniacal laughter> Give my regards to the family! <maniacal laughter>

(give...family = mocking dismissal of Stitch's claim to be his cousin)

	01:12:01:01
	STITCH
	Wait, Cousin, stop! <groans> Oh.

	01:12:10:04
	PLEAKLEY
	Well, an "A" for effort.

(meaning Stitch deserves recognition for his efforts to stop Zero, even if he was ultimately unsuccessful)

	01:12:11:17
	JUMBA
	Not to boast, but I told you Zero was a tough cookie. Let’s regroup. Maybe with reinforcements, we can-- Hey! Whoa, hey what are you doing?

(tough cookie = slang, challenging opponent)

( reinforcements = an additional supply of personnel)

	01:12:22:06
	PLEAKLEY
	No! Stop, you little monster, that’s the wrong way!

(little monster = derogatory, referring to Stitch)

	01:12:26:00
	STITCH
	Don’t need no stinkin’ reinforcements. He’s my cousin, I’ve gotta stop him!

(stinkin = derogatory)

	01:12:30:16
	PLEAKLEY
	Y-Yes, but why do we have to come, too?

	01:12:39:03
	GRAND COUNCILWOMAN
	I do admire his pluck.

(pluck = courage or resolution in the face of difficulties)

	01:12:46:07
	TARO
	Look at her. She’s been like a zombie ever since Stitch went away.

(like...zombie = meaning remote and unresponsive)

	01:12:51:00
	SASHA
	Yuna, do you wanna go out after school, maybe go shopping?

	01:12:55:01
	YUNA
	Mm-hmm.

	01:12:55:14
	SASHA
	I know! You can help me give my hamster a bath, that’s always fun!

	01:12:59:13
	YUNA
	No hamsters.

	01:13:01:07
	PENNY
	Mm. Skip it, you can tease her, call her names, steal her lunch, she doesn’t react! It’s no fun.

(skip it = slang, meaning "don't waste your time")

(it's...fun = meaning no pleasure can be gained out of tormenting her)

	01:13:09:01
	YUNA
	<sighs> <gasps>

	01:13:12:05
	SASHA/TARO
	<overlapping gasps>

	01:13:13:10
	ON-SCREEN TEXT (on display)
	PLEAKLEY

	01:13:14:20
	YUNA
	It's a text from Pleakley! (reading) When you get home, tune in to the interplanetary channel Jumba added to your cable receiver.

(interplanetary channel = fictional form of electronic communication)

	01:13:17:05
	PENNY
	(overlaps) Huh?

	01:13:21:16
	PENNY
	Interplanetary Channel? We don’t get that.

(get = 'receive')

(Penny mistakes this channel as being a standard television channel; note humor)

	01:13:30:18
	PLEAKLEY
	(through speakers) (into microphone) This a special Pan-Galactic News update. But first a message to our viewers on Earth. It’s really me, Pleakley, in disguise! Anyway, we’re coming to you from deep within the Henpippi Nebula, from the planet stronghold of Experiment Zero and his cyborg army. And with me is the only living creature in the galaxy with a chance of stopping the invaders!

(Pan...News = fictional intergalactic news station)

	01:13:49:09
	YUNA
	Stitch! He’s all right!

	01:13:49:22
	PENNY
	(overlaps) Huh?

	01:13:50:03
	TED
	(overlaps) <gasps>

	01:13:51:10
	PLEAKLEY
	(through television) (into microphone) We’ve tracked Zero to his impregnable fortress, and I really wish we hadn’t.

	ACT THREE

	01:13:58:09
	PLEAKLEY
	<screams> I’m a journalist! Don’t shoot!

	01:14:01:10
	STITCH
	<pants> <grunts> <effort grunts> <effort grunts>

	01:14:13:01
	ZERO
	<maniacal laughter>

	01:14:15:22
	STITCH
	<effort grunts>

	01:14:18:15
	PLEAKLEY
	<groans>

	01:14:18:21
	JUMBA
	(overlaps) <grunts>

	01:14:21:08
	STITCH
	Whoa! <chews> <inhales> <spits>

	01:14:28:08
	ZERO
	Aah!

	01:14:30:13
	STITCH
	<impact grunt> <growls> <effort grunts>

	01:14:32:09
	ZERO
	<impact grunt>

	01:14:33:11
	STITCH/ZERO
	<overlapping grunts>

	01:14:36:00
	ZERO
	<maniacal laughter> <grunts>

	01:14:37:10
	STITCH
	(overlaps) (speaking alien language) Chuta! <effort grunt>

	01:14:39:13
	ZERO
	Aah! <impact grunt> <struggling efforts>

	01:14:43:22
	STITCH
	Sorry, Cousin.

	01:14:45:18
	ZERO
	<growls>

	01:14:47:02
	PLEAKLEY
	(into microphone) There you have it! Our fearless little hero just saved the galaxy! Anything you’d like to say to our pan-galactic viewers, fearless little hero?

	01:14:55:12
	STITCH
	(speaking alien language) Snaga-boosa, gaba ika tasoopa!

	01:14:58:14
	PLEAKLEY
	(into microphone) Yes. Well, what I think he meant was that with this good deed he’ll finally get his wish!

	01:15:03:09
	ZERO
	<chuckles>

	01:15:05:01
	PLEAKLEY
	(into microphone) You’re awfully chipper for someone who’s just been humiliatingly defeated!

(awfully = here, 'very')

(chipper = slang, happy)

	01:15:06:04
	ZERO
	(overlaps) <chuckles> <vomits>

	01:15:10:06
	PLEAKLEY
	Ew, what's that?

	01:15:13:20
	STITCH
	<growls>

	01:15:13:22
	PLEAKLEY
	(overlaps) Hmm?

	01:15:14:23
	STITCH/PLEAKLEY/JUMBA
	Aah!

	01:15:21:23
	MALE OFFICER
	Madam Councilwoman, the enemy has launched a silly-looking weapon.

	01:15:25:05
	GRAND COUNCILWOMAN
	What?

	01:15:26:01
	MALE OFFICER
	It appears that its target is our headquarters on Planet Turo!

	01:15:29:21
	JUMBA
	Is supernova warhead.

(warhead = the forward section of a self-propelled missile, bomb, torpedo, or the like, containing the explosive, chemical, or atomic charge)

	01:15:32:11
	STITCH
	Super what?

	01:15:33:13
	JUMBA
	Is like when giant star collapses on self, creating cataclysmic explo--

(explo = explosion)

	01:15:37:20
	PLEAKLEY
	(interrupts) (into microphone) So in plain language, you’re saying we’re doomed!

	01:15:41:00
	JUMBA
	Well, yes. But not only us, also Earth and all living things in galaxy.

	01:15:46:13
	STITCH
	Ugh! <growls>

	01:15:47:14
	ZERO
	<chuckles>

	01:15:50:05
	JUMBA
	Anyone have very short bucket list?

(bucket list = a list of things to do before one dies)

	01:15:52:10
	PLEAKLEY
	Run! Oh, but wait. There’s nowhere to go. <cries> Why does everyone pick on our galaxy?

(pick on = provoke)

	01:15:56:07
	STITCH
	(overlaps) <effort grunts>

	01:15:58:22
	JUMBA
	Is too late to get away from it-- Ugh! He’s going towards it!

	01:16:02:10
	PLEAKLEY
	(overlaps) <gasping chuckle> (into microphone) You’re watching exclusive footage of the most (through speakers) heroic act I’ve ever witnessed!

	01:16:07:13
	YUNA
	You can do it, Stitch.

	01:16:09:00
	TIGERLILY
	Please-- You people are all such worrywarts.

(worrywarts = colloquial, people who worry excessively)

	01:16:11:23
	FISHMONGER
	Who said that?

	01:16:12:10
	KIDS
	<confused walla>

	01:16:13:21
	TIGERLILY
	Not that I’d ever tell him this to his face, but he’ll get the job done.

	01:16:19:03
	JUMBA (VO)
	(through radio) Good news, Six-Two-Six! You are in luck!

	01:16:21:19
	STITCH
	(into radio) What, there’s a snack machine on this thing?

(thing = spacecraft)

	01:16:23:21
	JUMBA (VO)
	(through radio) Look, black hole is forming!

	01:16:25:21
	STITCH
	(into radio) Yes, so what?

	01:16:26:22
	JUMBA
	(into radio) If you can redirect warhead into black hole, explosion will be absorbed and galaxy saved.

	01:16:33:02
	PLEAKLEY
	Not to be a downer, but can he really change its course with such a tiny ship?

(downer = a depressing person)

(course = trajectory)

	01:16:38:03
	STITCH
	One way to find out! <grunts>

	01:16:42:15
	STITCH
	What the-- What?

	01:16:44:15
	HÄMSTERVIEL
	Surprised to see me, Six-Two-Six?

	01:16:47:19
	STITCH
	Just what I need! <impact grunt> A bigger ship!

	01:16:51:05
	HÄMSTERVIEL/GANTU/REUBEN
	<gasp> Aah!

	01:16:54:03
	STITCH
	Intercept that warhead! Give it a shove!

	01:16:57:06
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <whimpers> Whatever you say. But I just had it painted!

(but...painted = meaning the paint job on Hamsterviel's spacecraft will be damaged; note humor)

	01:17:03:20
	STITCH
	<grunts> Right into the black hole.

	01:17:06:11
	HÄMSTERVIEL
	Uh.

	01:17:06:19
	STITCH
	If you don’t wanna get sucked in too, you better scram.

(scram = slang, 'leave')

	01:17:08:10
	HÄMSTERVIEL/GANTU/REUBEN
	(overlaps) <gasp>

	01:17:10:21
	STITCH
	<effort grunts>

	01:17:12:09
	HÄMSTERVIEL
	Jeez, that was very nice of him, wasn’t it?

	01:17:15:06
	STITCH
	<effort grunts>

	01:17:17:07
	ZERO
	<maniacal laughter> He’s not gonna make it!

	01:17:20:13
	JUMBA
	(into radio) Please to hurry! Warhead still too far away from black hole!

	01:17:24:01
	PLEAKLEY
	<screams>

	01:17:28:01
	STITCH
	<effort grunts> (continues under following dialogue)

	01:17:34:08
	STITCH (VO)
	(through radio) Six-Two-Six! Get out of there while you can still get out of there!

	01:17:43:18
	JUMBA
	(into radio) Please, Stitch. Come back.

	01:17:46:05
	PLEAKLEY
	(into radio) Pretty please?

(pretty = here, colloquial intensifier)

	01:17:46:08
	NARRATIVE TITLE
	00:05
(note timer counts down to 00:00)

	01:17:47:09
	HÄMSTERVIEL
	Oh.

	01:17:49:11
	YUNA
	Come back!

	01:17:51:05
	NARRATIVE TITLE
	00:00

	01:17:51:09
	ZERO
	<snickers>

	01:17:54:14
	YUNA
	<gasps> No!

	01:18:01:13
	YUNA
	<gasps>

	01:18:06:16
	PLEAKLEY
	Did he make it?

	01:18:08:07
	JUMBA
	Ugh. <grunts> <groans>

	01:18:09:14
	PLEAKLEY
	(overlaps) He’s gone. Poor Stitch. <sobs> I can’t believe-- <sobs> (into microphone) Ladies and gentlemen, the galaxy has been (through television) saved, but at what a terrible cost!

	01:18:18:05
	HÄMSTERVIEL/GANTU
	<sob>

	01:18:20:01
	YUNA
	<sobs>

	01:18:23:16
	PLEAKLEY
	(into microphone) Though our dear friend is gone, his spirit will stay with us forever! <cries>

	01:18:28:10
	JUMBA
	(overlaps) <sobs>

	01:18:29:07
	STITCH (VO)
	(overlaps) (screaming) Kowabunga!

(said in excitement)

	01:18:31:17
	PLEAKLEY
	(into microphone) I can almost hear him! <sobs>

	01:18:32:12
	JUMBA
	(overlaps) Huh?

	01:18:33:07
	STITCH
	(overlaps) (speaking alien language) Akatoo-keeeeeee! <impact grunt>

	01:18:36:07
	PLEAKLEY/JUMBA
	(overlaps) <impact grunt>

	01:18:39:17
	STITCH
	Did I miss anything?

	01:18:42:02
	ALIENS
	<cheering walla>

	01:18:43:20
	KIDS/PEOPLE
	<cheering walla>

	01:18:44:15
	YUNA
	(overlaps) Yeah!

	01:18:46:18
	GRAND COUNCILWOMAN
	You have our gratitude, Stitch. And, of course, Jumba and Pinkley.

	01:18:51:14
	PLEAKLEY
	Thanks, but it’s Pleakley!

	01:18:53:04
	GRAND COUNCILWOMAN
	We hereby declare Stitch commander-in-chief of the forces of the Galactic Federation.

	01:19:03:02
	STITCH
	Ah.

	01:19:04:03
	GRAND COUNCILWOMAN
	We know that with you defending it, the galaxy’s future is secure, and we shall all live in peace.

	01:19:10:02
	ALIENS
	<cheering walla>

	01:19:13:11
	STITCH
	(overlaps) <chuckles> Yeah!

	01:19:16:23
	YUNA
	Well, Spiritual Stone? I guess you can grant Stitch’s wish now. After all, he did save the galaxy.

	01:19:23:14
	KIJIMUNAA
	They made him commander-in-chief, with a shiny medal and everything! Oh. You think maybe that’s the power he wished for, Yuna?

	01:19:30:22
	YUNA
	Oh. You could be right, maybe he thought they needed him even more than we do. Well, wherever he is, we’ll always be (speaking alien language) ohana. (speaking Japanese) Ichariba-chodei, meet once, cousins forever! <inhales> No matter how far away he may be.

	01:19:46:02
	KIJIMUNAA
	<grunts>

	01:19:47:08
	YUNA
	<light sobs> <sniffs>

	01:19:50:18
	YUNA
	<gasps>

	01:19:56:14
	YUNA
	<gasps> Stitch! <gasping chuckle>

	01:20:02:09
	STITCH
	(overlaps) Yuna! <whimpers>

	01:20:06:07
	YUNA
	<sobs> You came back.

	01:20:08:08
	STITCH
	(speaking alien language) Naga, I came home.

	01:20:11:01
	KIJIMUNAA
	So that’s why the Spiritual Stone glowed just now. His wish wasn’t for a shiny medal, but to come home.

	01:20:17:02
	YUNA
	<gasps> But what about the greatest power in the universe? <grunts>

	01:20:20:05
	STITCH
	(overlaps) I found it! This is it, and it’s called (speaking alien language) ohana.

	01:20:24:11
	YUNA
	Oh, Stitch.

	01:20:26:04
	KIJIMUNAA
	The Stone says if it could cry, it would.

	01:20:32:11
	HÄMSTERVIEL
	That little blue, big, fat phony! I knew all the time that that phony faker wasn’t really in any danger!

(little...phony = derogatory, referring to Stitch)

	01:20:39:17
	REUBEN
	Yeah? Cause I could've sworn I heard you sniffle a little bit when you thought he’d blown up.

(sniffle = impyling Hamsterviel was close to crying)

	01:20:43:19
	GANTU
	There was sniffling...

	01:20:44:00
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <groans> So I had a cold, so what?

	ACT FOUR

	01:20:49:19
	PLEAKLEY
	Personally, I never doubted the little monster would survive the black hole and come back to us. I don’t know what everyone was so worried about.

	01:20:56:14
	GRAMMA
	Well, I’m just happy things are back the way they were.

	01:20:59:11
	YUNA
	Yeah, but doesn’t Stitch seem a little different to you, like he’s grown up a little bit?

(grown up = 'matured')

	01:21:03:21
	SASHA
	You think?

	01:21:04:23
	BOOGOO
	Mmm. <gnaws> (continues under following dialogue)

	01:21:06:01
	STITCH
	<growls> I won’t get mad!

	01:21:08:09
	TIGERLILY
	There he is.

	01:21:09:11
	STITCH
	Huh. Oh.

	01:21:10:17
	TIGERLILY
	All right. I suppose you think you’re really funny, huh?

	01:21:14:03
	STITCH
	You know it. <laughs> (continues)

	01:21:15:08
	CROWD
	(overlaps) <angry walla>

	01:21:18:16
	YUNA/SASHA/PLEAKLEY/GRAMMA/JUMBA
	<exclaim>

	01:21:19:20
	YUNA
	On second thought, maybe he hasn’t changed all that much.

	01:21:22:09
	YUNA/SASHA/PLEAKLEY/GRAMMA/JUMBA
	(overlaps) <laugh>

	01:21:23:12
	STITCH
	<laughs>

	01:21:23:13
	PEOPLE/KIDS
	(overlaps) <yelling walla>

	01:21:26:08
	STITCH
	Ha!

	CLOSING SEGMENT

	01:21:34:05
	STITCH
	<exclaims>

	01:21:37:16
	STITCH
	(speaking Japanese) Ichariba chodei!

	01:21:43:20
	STITCH
	<exclaims> <laughs>

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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Appears in the following episodes: F023, F024, F025, F029, F032, F033, F034, F038, F041, F042, F043, F044, F049, F050, F051
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